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Foot notes
to the Text

Tangyur (Narthang) Mdo. ce (xcv)Nos. 4-5.

This verse iscited in the Pramanaviartika-Alankara by

Prajnakara Gupta, Ghap. II. ad ver.294.

The Tattva - sangraha-panjika [G O S]. P.582 thé verse

with different reading: aadifafascdaizaim w0 w3q

sqarwaat  denrAmatzma: @ g o

the pafijikd attributes the verse to one Bhadanta ( &3 w&a
gumgA, ). May this Bhadanta be the same as Subhagupta ?
The verse is not, however, traced in the Bahyartha Siddhi,

2.
3.

Or wgegealy Or  FeATHTAl.

This quarter is identical with one in the Pramiana
Samuccaya cited in Pr. Vartikalankara, 1I, 302.

This line tbeing put literally may read thus: #fag
gfsgamruq awafasgfia SR -

Lit. fasfeg-are :

The two quarters 4d-5a form one idea and they may be
literally put thus: & st geaafs aifea afenmdnamEm

This may literally read thus : Tearmfer amrws@fcs: |
The reading fawmaig’ is adopted from the Tibetan version
of the Vrtti.

This verse is quoted in the Tattvas. panjika, p. 582.
Sankaracharya cites the first half in his Sutra bhasya,
ad II, 2, 28 with the reading of ag for gq.
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9. This line is cited by Parthasarathi Misra in his com-
ment on Sloka-vartika, pp. 311-12, See discussion on
this point p. 20 above.

10. Tib. mi-(ma)-hkhrul. phyir, na,

11. This quarter is cited in the Tativas. Pafi. p. 582
along with the prose passage of the Vrtti thus: wwgar
TRATE  FAwIfa, etc.

12, Or faygeqar wfemw swdisagger  smifasang 9593 0
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AT A

Iggafefamraar agad  dasaafadrsgfrag & asFoREm
! 2
qUATTH AT AIAEATAATHAN  GHFE a1 FATAFT |+ a9 aEaqg-

gadifeza faaed: w1l qwmmE:

HIATVAAT ATEAT  TEATFEAST Hog 0
3
fawa fg A 9o {RF cAWTEISENIEY | FEEICRIR: |

4
GRATEETSTORY A 7 a7 sfgaaq 1 d qE@mrE aseaaq o 4o

5
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6
TETTET A q7 AT

oisf: T fawfe sefc o @ RuEERA gsEd 0 oga W
i
wArafageaaa A=Ay | TFIIE] 7 97 |
8
gaamaTary fE=rEag )

sferdteay faacddaer  qawme  gafy  q@r fawar anfe
TAHASTAT] HETA AT |
ud mairgwf‘q T g AfgmEE nR
THTGAFAT  IE®H TS wgmiflgoﬁ‘rsﬁ AT 41 R
ng e afgae saegia %ﬁ;fll

12
gdseaa| s ift q@ FafaarErRw wasfrasy | gomafy

gfgaraEmE kg faggaTatsied |
muarETd 7 fasraef: wferadeaag u 3

w7 wfswqife famwmmfa @ 9493 fdwa: 1 cawu@EafessTmg 103
wageaaeTad gfa gAr "fq:
gqERETEAl gy ageafd T wsfr st
ATHFTRATZTH
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13
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19 20
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22
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23 24
wegasfi sy WU S wafe o 3 eg-
v fg  (FREEE)  ERgEEl AW THAEEE A|ud
25 .
gfa 1 s
Fwadg w9 [an)

28
hufy Oisfaw:  @gemEioas afs faamtad sadtafds o
27
gfx afg s wWAEETEE@E | w9 (9] sdw Twa
efammgaws T
28
apafemafeafesd sk u ey
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hed ermifsafaeriargiay 1 g W& e 1
a1 freg faww: -
29 30 ‘ ’ ‘
sfeeg famm awg ) wifeed wey areg FEkr 7 [aa
3 fAugsrsy 1
‘ 31
. FAEy - SEEEEAEiEATEFEIRIE oS
32 ‘ 32.n
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33
Cgregar wafa  wafesw  grmrossfe: AR O Swmsaas saaan
o ‘
CFAgEYeIan | mEANaTasad  gHarataficzan, Aasemy oo

TATIAETATHAT
qu"rwagfa :
gAMb
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FCOT NOTES TO THE VRTTL

1. The expression FTHTTA a'r......frgwaf ar .... is supported by
Vinitadeva and Dharmapala v. their tikas in this context.

The adv}dcates of the atom-object 'perception are the
old Sarvastivadin and those of the aggregate-object perce-
ption the Sutra sect, ie. Sautrantika (v. Kwei-Chi’s comment

below pp.)A Digambara Jjaina, Sumati also pleads for the

perceptibility of atoms, v. note 12 below p.

2.=hdus.pa v. Nydyabindu Index. Or it mgy be also Sascaya

3. This sentence is quoted in the Naya-cakra (Sri Jambu vija-
yaji’s edition) p. 91. from Dignaga.

'4 de lla.ma. yih. te=9 qEFT |, q&A7 2 |

S Supporied by letadeva Paramartha and Hsuan Tsang
interpret as: W qeFTTEAs fa etc.

6. ‘cp PramanaVarnkalankara I1. 302: Rkl afgmrardoiisy

FITATHT A &1 T&A1q faamw crm: (Pramanavaruka 1, 17)
7 fg qeAmrer  govRATA | I FegarfammaT | wrrmTeETly fased
IR AT Hai"qfaquﬁmﬁx IATAATEF | afg qan AeTT,
a7 saeal fgaeadtararwaiasagafda

7. w is to be uszd after sufawax according to Tib.
Thisis a quotation from Agama in Dharmapala’s tika
and the Sastra in Vinitadeva’s tika.

8. Cfr. Naya-cakravriti, p 91 ( Muniji’s edn. ) : sigeram
S SCESIRIC i R IE I EC IR L

9. argmgm =afa

10.=tshogs is rendered as Sanghate as it is previously spoken

of. The word fshogs is generally for kaya, (v. Salistambasa-
tra Index), kalapa (Bodh. pafjiki, p. 473, n. 1.1 4)
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1.

12.

13.

14

15.
16.

17.
18.

19.

20

21.

Sambhira [ Dasabhiimika Sutra, Ind=x] and Samudaya
[Nyayabindu Index].

This is the opinion ‘of Neo-Sarvasti-vadin according 1o
K wei-chi [v. his comments on Alambana. p.3g

cp. the opinion of Sumati, a Digambara cited in the Tallv.
pafijika p. 554:

grfadeaary @fwEeAl EageEq@e e g
ax g agd afefsd Teay AwEET aaw e farrsafagg fafr
seqafaar : g ;|

-This passage is rather difficult to put in Sanskrit. My read-
ing is as literal as possiblz. Khed. par. du. hgyur. bai=
Visesabhita. Khyed par-visesa, upadhi, atifaya, prakarsa,
etc. See Nyiyabindu Index. Upadhi see Bodhic. pai. p.
363, n.4 and p. 316; n. 1. Karman here seems to be
a gramatical karman, object of cognition, sece Dignaga’s
expression sfawd fawsad cited in the Slokavar. Comment of
Umbeka. Sionya-vida ver. 20.

Tib. Zlum. po.

Or FeEzsqacy 9 : |

Or quurEfE? gawem arfag @)

No plural particle in Tib.

= dfeael v. Hsuan Tsang’s version.

More literally: swifammwaiwe &8 Sowafy wiggqs  fufy
(Or g™ ) sFa: ... 1822 Abhisamaya.. aloka {Gos) p.
382 fl. for a lengthy dis:ussion on this point,

= g cp.vriti ad 2a:
Or #w&¥7 Amaqg &e:rfﬁwraq

88



22

This line is quoted by Ehatta Umbeka in his comment on
Slokavar. p. 271. Tib. reads literally: umisfy sraafaarfeng
AT ¢

Lit. weaemg @137 ......v. Vinitadeva’s Tika. _
Gtan-tshigs. pa. dag.=Chinese [Hsuan Tsang] yin-ming
[31-3; 74-4]. Vinitadeva takes them to be some Tarkika,
rtog. ge. pa. ‘ '

A Similar citation in the kosa bhasya, p. 84 in the
context of pleading the Saha-bhuhetu:

TaEalg wEEN wEed |, Al RqRgEa s auaTA s, T
agd wraTwady © geg wErATEy feawa - 9 e e o ...

Here Vasubandhu refers to the Haituka, perhaps an impar-
tial logician who pleaded for the successive causation by
law of concomitance; but Vasubandhu utilizes the defini-
tion of causation to his theory of simultaneous causation’

cfr. Vinitadeva’s Tika on this rassage. It is note-worthy

- that Dignaga cites the definition in a fuller form. Kumari-

la’s criticism of the simultanecus causation theory of
Buddhists is. to be found in note 4 on p. 18.

The Haituka is an’impartial logician, cfr. Kumarila
TAlfFwiqarans asatl §5%ad 1 Anumana ver. 17. Haituka=
Nyaya-vid-Parthasarathi’s comment. Kumarila sometimes
speaks of Dignaga as Nyaya-vid. v. Niralambana-vada ver.
118.

The passage: st . =fadw is quoted in the Tattiv. paii
p.582 which quotes the passage omitting the words 3w ar
in the ver. 7b. '
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26. Tib. x:'r\:’ﬁgg'rﬁ' 7

27. 29 xz :':‘:II::EQ]N.

28. 7 s’<° vasa, an See Nyaya bindu Index.

, | | My Madh. avatara. VL62 with Bhasya.

29. 7 gNIy :

30. 7 =-aEga

31. Cp. Kumarila’s verse. s=aragsr 41 smag gagrarfes |
SlokavarSanya ver. 19. Note this line quite agrees

; with Paramartha’s reading.
32.==raf. gi gzugs XI"'7|FT|N°

32a. cp. €3 A@ 7 P Slokavartika,p. 325 (Chaukhamba)
33. %?\‘g\ﬂ SERER RSN To have the sense clear read the

Chinese version here in this context. According to
Vinitadeva aamresiaarg. siwdafs
34. Better reading will be:  wwffma  cfr. vrtti ad 6 c-d.
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